
  اندلس در انتقال طب اسلامي به اروپا ةنقش شهر طليطل
  :مترجمين                                  :نويسندگان     

  فرزانه غفاري              عبدالناصر كعدان
  هانيه مرتضي              محمود عنجريني

  
 چكيده

و اسلامي به  يترين چهارراه انتقال علوم طب عرب توان مهم اندلس را مي سرزمين
گردد كه شهر  اين موقعيت منحصر به فرد به اين حقيقت برمي. اروپا دانست

. بود يو اسلام يطليطله در ابتداي قرن يازدهم ميلادي مركز مهم فرهنگ عرب
زشكي، نقش پ از جملهمترجمين اندلسي در انتقال اين حركت بزرگ علمي 

طليطلي، جرارد كريموني، مرقس طليطلي و دومنگو  دريمون. سزايي داشتند به
بودند كه آثار ارزشمندي از كندي، ابن سرابيون، رازي،  مترجمينيگونسالوو از 

را از زبان عربي به زبان لاتين ترجمه ... زهراوي، ابن سينا، ابن وافد، ابن جزار و
را به روي اروپاي لاتين  يو يونان ياي علمي عربه هاي گنج آنها دروازه. كردند

  .گشودند و اين راه را براي آيندگان نيز ترسيم نمودند
  

  واژگان كليدي
  .؛ اسقف اعظم ريمونرارد كريموني؛ جطليطله ؛طب اسلامي؛ تاريخ طب
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  اندلس در انتقال طب اسلامي به اروپا ةنقش شهر طليطل
  

اسلامي به  راه انتقال علوم طب عربي و ترين چهار توان مهم اندلس را مي سرزمين
نقل  »دوميلي« شناس شرق از )311م، ص 1993(خراط  در اين زمينه اروپا دانست و

اندلس، حركت انتقال علوم عربي به  ةاما در شبه جزير و«: گويد ميكرده كه 
زمان   اين منطقه مدت اين تحرك در دنياي مسيحيت بسيار پرجنب وجوش بوده و

ساز و مؤثري  سرنوشت ةتوسع اين شهر پيشرفت و طوري كه به ؛طولاني بوده است
  ».در نوآوري علوم اروپا رقم زدرا 

ترين مركز فرهنگي  مهم) Toledo( شهر طليطله ،شناسان به نظر بسياري از تاريخ
راستي چه به . ه استاندلس بوده كه علوم از طريق اين دروازه وارد اروپا شد

  ين جايگاه منحصر به فرد طليطله شده است؟چيزي باعث ا
گردد كه شهر طليطله در ابتداي  اين موقعيت منحصر به فرد به اين حقيقت برمي
تا زمان اشغال  اسلامي گشت و قرن يازدهم ميلادي، مركز مهم فرهنگ عربي و

از موقعيت  ؛.م1085سال  در ـ ليون پادشاه قشتاله وـ » الفونسوي ششم«توسط 
نتايج ناشي از سقوط طليطله به دست الفونسوي . مهم خود به خوبي محافظت كرد

  :خلاصه كردچنين توان  ميششم را 
پس  ؛تحت تأثير تمدن عربي قرار گرفت )Alfonso VI( الفونسوي ششم .1

 ،كه دو قرن بعد كه چنان اسلامي درآميخت، ـدربارش را با فرهنگ و تمدن عربي 
اسلامي ـ ريك دوم در پاليمروي سيسيل نيز با فرهنگ عربي دربار فريد

عنوان  طليطله به وجوش علمي در طليطله فعال شد و جنب ،درآميخت؛ در اين مدت
 .آموختگان كل اروپا مطرح شد دانش ةقبل
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دوازدهم ميلادي،  شهر طليطله در دو قرن يازدهم و ،از نظر موقعيت جغرافيايي .4
مجاورت مرز بين حكومت اسلامي اندلس و حكومت نصراني ديگر  در

  .هاي اسپانيا؛ واقع بود قسمت
يهوديان كه از عبدالمؤمن بن علي، اولين حاكم  ان وپناهندگي بعضي مسيحي .5

دو زبان  شان به علت تسلط به در اندلس، به اين شهر فرار كرده بودند؛ و وحدينم
  .نقش مهمي را در ترجمه كتب ايفا كردند ،اسپانيولي محلي عربي و

  

  )دار الترجمه(مدرسه ترجمه در طليطله 
         مترجمين طليطله ةمدرسها،  بعد از سقوط طليطله به دست اسپانيايي

(Colegio de Troductores Tolendonos) دبه رياست اسقف اعظم ريمون 
اين  )291 ، صم1993نصري، ( .م1150تا  1130هاي  طي سال بعد از وي. تأسيس شد
جرارد «هاي بعد  در سال .محول شد »دومينيگو جنديالفوس« ةعهد همسؤوليت ب
در اين زمان تعداد زيادي مترجم از  .اين مدرسه شددار رياست  عهده» كريموني

به اين مدرسه مراجعه  متون عربي به لاتين، ةنواحي مختلف اروپا براي ترجم
طب هاي مهم  كتابهاي درخشاني را در انتقال  اين مدرسه موفقيت. كردند مي

عنوان مركز مهمي  به يلاديم 1125از سال  و دست آورد هعربي به زبان لاتيني ب
  .)66 ، صم1984الجليلي، ( مطرح شد براي ترجمه در اروپا معرفي و

 
 
 

 تصوير جديدي از قسمتي از شهر طليطله

  .شود كه دانشگاه را هم شامل مي
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  توسط ايشان برگردان شده هاي باورترين مترجمين وكتمشه
يا يهودي  مسيحي و ،لاتين ترجمه كردندزبان هاي عربي را به  كساني كه كتاب

ها  تركيبي از اسپانيايي كردند كتاب كار مي ةترجم روي كه كساني ؛همچنين. بودند
هاي مهم عربي به  هاي ديگر بودند كه با هدف ترجمه كتاب و مردمي از سرزمين

 اين كتب ،به ديار خود آمده بودند تا پس از بازگشت هاي خود به اسپانيا زبان
هاي اروپا مثل آكسفورد  ترين دانشگاه ي بزرگآموزش برنامه درسي و ،ترجمه شده

صورت مستقيم  گرفت، يكي ترجمه به ترجمه به دو روش انجام مي. مونبيليه شود و
اين كه ابتدا توسط يك مترجم يهودي به زبان  يديگر از عربي به لاتين و

اسپانيايي يا (شد و پس از آن مترجم ديگري  اسپانيولي محلي ترجمه مي
 .كرد ا به زبان لاتيني ترجمه مي،آن ر)لاتيني

 :توان نام برد اين افراد را مي ،ترين مترجمين اندلس از معروف

 :Raymond de Sauvetat Raymond of Toledo)( طليطلي داسقف اعظم ريمون .1
 )318 ، صم1993خراط، (

تا  1125هاي  وي مابين سال ،اين علاوه بر. سيس كردأترجمه طليطله را ت ةمدرس
از  دهدف ريمون .قشتاله بود ملوك وقتمشاور اعظم  اسقف اعظم و 1.م1152

 .منابع عربي به زبان لاتيني بود ةسيس اين مدرسه، تشويق مترجمين براي ترجمأت
وسيله حركت ترجمه در  بدين ادامه دادند و او را بعد از وفات وي جانشينانش راه

  .شهر طليطله بيش از يك قرن ادامه داشت
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شود كه وي  گفته مي. وفات يافت ،عمر سال 73وي در طليطله پس از 
 هاي هاي گنج دروازه خود هاي انجام شده چرا كه با ترجمه ؛ترين مترجم بود بزرگ
مسيري  راه و ،اين علاوه بر .يوناني را به روي اروپاي لاتين گشود عربي و ،علمي

ماكس مايرهوف از به نقل  )292، ص م1993(نصري  .را براي آيندگان ترسيم كرد
دوميلي ارزش و  ».اروپا بود در باعراستاو پدر واقعي « :گويد در مورد او مي

داند كه فعاليت خود را  اهميت او را به عنوان رئيس مدرسه ترجمه در طليطله مي
 87جورج سارتون نيز ليستي از . زير نظر و به پشتيباني دولت آغاز كرده بود
هاي  ترين كتاب از مهم .كند ذكر مي كتابي را كه وي از عربي ترجمه كرده بود،

 :توان نام برد رارد كريموني، اين كتب را ميتوسط جپزشكي عربي ترجمه شده 
  )315، صم1993خراط، (
  .كندي ةنوشت »في البصريات ة المرکبة ومعرفة قوة الادٔوي« .1
 .يحيي بن سرابيون ةنوشت »کناش«كتاب  .2

 2.هاي رازي ديگر كتاب و »کتاب التریاقات«و  »مقدمة في الطب« ،»المنصوري« .3

 ةنوشت) التصریف لمن عجز عن التالٔیفام از كتاب  مقاله سي( »الجراحة«كتاب  .4
اي به زبان عبري به  اين كتاب ترجمه از. )Chirurgia( ابوالقاسم زهراوي

 مونبليه در فرانسه وجود دارد ةهمراه تصاويري از وسايل جراحي در كتابخان
  .)29، ص م1999كعدان، (

بعدها پزشكي به . ناميد Liber Canonis(3(ابن سينا كه آن را  »القانون«كتاب  .5
قانون ابن  ةترجم از انطاكيه؛) Andereas Alpacus( نام اندرياس الپاكوس

  .)392م، ص 1987محمد محمود، ( سيناي جرارد كريموني را ويرايش نمود
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  .)۲۹۲، ص م۱۹۹۳نصری، ( هثابت بن قرّ ةنوشت »علم الحیل« .8
  .ابن جزار ةنوشت »الاقٔرباذین«كتاب  .9

  .عمار بن علي ةنوشت» طب العلوم«كتاب  .10
  .منسوب به ارسطو »الجواهر«كتاب  .11

اسحاق «، »هثابت بن قر«ليفاتي از ؛ ديگر تأعلاوه بر كتب فوقجرارد كريموني 
را ترجمه كرده  »بني موسي«و  »فارابي«، »خوارزمي« ،»بن سليمان اسرائيلي

 و) مكانيك(علم حيل  ،رياضيات، طبيعيات ،همچنين تعدادي از كتب فلك. است
اي است از  كه ترجمه »جداول طليطله«كتاب  از جمله) شناسي ستاره(علم نجوم 

  .را برگردان نموده است) Zarakli( زركلي ةنوشت »الفلک في«كتاب 
 
  4:.)م 1216ـMark of Toledo ()1193(مرقس طليطلي  .3

را  هايي باوي بعضي از كت. شود تر جرارد محسوب مي همتاي كوچك شاگرد و
 ابـكت ندـمان نوسـجالي ايـه كتاب از »نـالحس بيأ  بن  يشـحب« و »ينـحن« هـك

»Liber Isagogarum«5 بقراط» والبلدان والمیاه الاهٔویة« ةو رسال                 
)aquis and locis De area,( عريب كرده بودند، ترجمه كرده استت ) ،نصري

ة آن به زبان لاتيني اولين ترجمپس از اين قرآن را  علاوه بر .)293، صم1993
 »Lex Mahumet pseudoprophete« عنوان تحت »Peter The Venerable« توسط

 .بار ديگر به زبان لاتيني ترجمه نمود

  
  )318، ص م1993خراط، ( :)Domingo Gonsolvo( دومنگو گونسالوو .4

 1130هاي  هاي گونسالوو بين سال بيشترين فعاليت .از دنيا رفت .م1180در سال 
لاتين بوده  او از مشهورترين مترجمين قرون وسطي از عربي به .بود .م1170 تا

 به اسپانيايي را كتب عربي مشهورترين يهودي ةترتيب كه يك واسط بدين ؛است
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يوحنا «گونسالوو به همراه شاگردش . كرد را به لاتيني ترجمه مي آن او و محلي
هاي  منابع ديگري از ابن سينا مثل كتاب »ابراهيم بن داوود«يا » بن داوود

از كتب فارابي . را ترجمه كرد »النفس«و  »الشفاء« ،»ماوراء الطبیعه«، »الطبیعیات«
رسالة في العقل و «از كندي  ؛»ینبوع الحیاة«كتب ابن جبريل  از ؛»احصاء العلوم«

مقاصد «از غزالي  و »الفرق بین النفس والروح«از كتب قسطا بن لوقا  ؛»المعقول
بعضي كتب  ،علاوه بر اين .)292، ص م1993نصري، ( را ترجمه نمود» الفلاسفة
 Divisione Philosophiae DE(6( »اقٔسام الفلسفة« كتاب آنها ترين مهم كه را فلسفي

  .ليف نموده استأتباشد،  مي
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  نتيجه
در آن حركت علمي طي  ها بوده است و فرهنگ طليطله جولانگاه تبادل افكار و

وجوش تلاقي  حركتي كه جنب .دوازدهم ميلادي، زنده گشت دو قرن يازدهم و
با  .كند تر را تداعي مي سه قرن پيش الحكمه بغداد در بيت هاي برآمده از فرهنگ

شد و در اين مرحله از  الحكمه علوم به عالم عربي منتقل مي اين تفاوت كه در بيت
  .شد اسلامي به اروپا منتقل مي عالم عربي و
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  ها نوشت پي

  :براي آگاهي بيشتر بنگريد به ـ1
http://en.wikipedia.org/wiki/Raymond de SauvetaÃċt 

  :بيشتر بنگريد بهبراي آگاهي  -٢
http://en.wikipedia.org/wiki/Latin Translations of the 12th century 
 

3- Michael Mcvaugh. McVaugh Michael, 1984-Islamic Medicine in The 
Kingdom of Aragon in The Early Fourteenth Century. Supervised by 
Abdul Rahman Abdullah Al-Awadi, Proceeding of The Third 
International Conference on Islamic Medicine, Islamic Organization for 
Medical Sciences and Kuwait Foundation for Advancement of Sciences.  

 :براي آگاهي بيشتر بنگريد به -٤

of Toledo http://en.wikipedia.org/wiki/Mark  
  :براي آگاهي بيشتر بنگريد به -۵

http://en.wikipedia.org/wiki/Latin Translations of the 12th century 
 

  :بيشتر بنگريد به براي آگاهي -6
http://en.wikipedia.org/wiki/Dominicus Gundissalinus 

  
  فهرست منابع

  
  عربيمنابع 

اشٕراف و تقدیم . عصر النهضة يالحضارة الاؤروبیة ف يف يتاثٔیر الطب العرب.). م١٩٨٤. (الجلیلی، محمود
، ابٔحاث و أعمال المؤتمر العالمی الثالث عن الطب الإسلامی، منشورات المنظمة يالعوض عبدالرحمن عبدالله

  .الإسلامیة للعلوم الطبیة و مؤسسة الکویت للتقدم العلمی
إعداد مصطفی شیخ حمزه، . يالجزء الثان. انتقال العلوم الطبیة العربیة الٕی الغرب). ۱۹۹۳. (خراط، محمد یحیی

  .بجامعة حلب، منشورات جامعة حلب لتاریخ العلوم عند العرب المنعقدة الرابعة ابٔحاث الندوة العالمیة
  .، حلب ـ سوریاي، دارالقلم العربالطبعة الاؤلی. يالجراحة عند الزهراو). ١٩٩٩. (کعدان، عبدالناصر

الدار  .الطبعة الاؤلی. الطبّ عند العرب والمسلمین تاریخ و مساهمات). ١٩٨٧. (محمّد محمود، الحاج قاسم
  .نشر و التوزیع، جدّة ـ السعودیةالسعودیة لل

اعٕداد مصطفی . يالجزء الثان. انتشار العلوم العربیة إلی اؤروبا يدور الانٔدلس ف). ١٩٩٣. (نصری، عبدالهادی
شیخ حمزة، ابٔحاث الندوة العالمیة الرابعة لتاریخ العلوم عند العرب المنعقدة بجامعة حلب، منشورات جامعة 

  .حلب
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